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Remove the battery pack before 
starting any work on the product.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
mit dem Gerät arbeiten.

moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a 
lavorare sul prodotto.

Retire la batería antes de iniciar cualquier 
trabajo en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer 
tarefas no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden 
aan de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde på 
produktet.

Fjern batteripakken før du starter noe arbeid 
på produktet.

Ta bort batteripaketet innan arbete på 
produkten påbörjas.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet 
tuotteeseen mitään toimenpiteitä.

baterii.

A terméken végzett bármilyen munka 

kakvog rada na proizvodu.

ar remonto darbus.

Eemaldage aku enne mistahes tööde 
teostamist toote juures.
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Handle (insulated gripping surface)

Handgriff (isolierte Grifffläche)

Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empuñadura (superficie de agarre con 
aislamiento)

Manípulo (superfície de pega isolada)

Handgreep (geïsoleerd)

Håndtag (isolerede gribeflader)

Håndtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

El kulpu (izolasyonlu tutma yüzeyi)

Käepide (isoleeritud pideme piirkond)

START

STOP
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Connect the machine to a suitable 
dust extractor.
Maschine an ein geeignetes 
Absauggerät anschließen.
Brancher la machine à un appareil 
d'aspiration approprié.
Collegare la macchina ad un idoneo 
sistema di aspirazione.
Conectar la máquina a un aparato de 
aspiración apropiado.
Conecte a máquina em um dispositivo 
de aspiração apropriado.
sluit de machine aan op een geschikt 
afzuigapparaat.
Slut maskinen til en egnet 
udsugningsenhed.
Koble maskinen til et egnet 
avsugningsapparat.
Anslut maskinen till en lämplig 
utsugningsutrustning.
Yhdistä kone sopivaan imulaitteeseen.

      
 .

Makineyi uygun bir emme cihaz�na 
ba lay�n.
P ipojte stroj na vhodný odsávací 
p ístroj.
Stroj pripojte na vhodný odsávací 
prístroj.
Do maszyny nale y pod czy  
odpowiednie urz dzenie odpylaj ce.
Csatlakoztassa a gépet megfelel  
elszívó készülékre.
Stroj priklopite na primerno sesalno 
napravo.
Stroj priklju iti na jedan prikladni usisni 
ure aj.
Pievienojiet ier ci piem rotam putek u 
izvades apar tam.
Prijunkite aparat  prie tinkamo dulki  
siurblio.
Ühendada seadet sobiva tolmu 
ekstraktori juurde.

    
 .

    
  . 

Racorda i ma ina la un aspirator 
adecvat. 

    
   .
    

  .
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 Le non-respect des instructions présentées 
ci-après peut entraîner des accidents tels que des incendies, 

 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT LA 
PERCEUSE-VISSEUSE/PERCEUSE À PERCUSSION

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

 La perte de contrôle peut 
causer des blessures.

 Cet outil génère 
un couple de sortie élevée et, sans maintien correct lors du 
fonctionnement, une perte de contrôle pourrait survenir et entraîner des 
blessures.

 Le contact entre l'accessoire de coupe ou 

métalliques exposées de l'outil électrique et envoyer une décharge 
électrique à l'opérateur.

FORETS LONGS

 À une vitesse plus élevée, le foret est 
susceptible de plier s'il tourne librement sans être en contact avec la 
pièce à percer, ce qui peut provoquer des blessures.

 À une vitesse plus élevée, le foret 
est susceptible de plier s'il tourne librement sans être en contact avec la 
pièce à percer, ce qui peut provoquer des blessures.

 Les forets peuvent 
plier et provoquer une casse ou une perte de contrôle entraînant une 
blessure.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT ET DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES

DONNÉES TECHNIQUES PERCEUSE/VISSEUSE À PERCUSSION SANS FIL BS18C3BL BSB18C3BL
Code de production  ....................................................................................................... 4755 95 01... ... ..............

 ...000001-999999
.................. 4755 91 01... ... ..............
 ...000001-999999

Capacité de perçage de l'acier ..............................................................................................13 mm..................... .........................13 mm
Capacité de perçage du bois .................................................................................................65 mm..................... .........................65 mm
Capacité de perçage de la brique et du carrelage..................................................................... ........................... .........................13 mm
Vis à bois (sans pré-perçage) ................................................................................................10 mm..................... .........................10 mm
Vitesse à vide, 1ère vitesse .............................................................................................0-500 min-1 ................... ...................0-500 min-1

Vitesse à vide, 2e vitesse .............................................................................................. 0-2100 min-1 ................... ................. 0-2100 min-1

Fréquence de frappe, 1ère vitesse ............................................................................................ ........................... .................... 7500 min-1

Fréquence de frappe, 2e vitesse ............................................................................................... ........................... ...................31500 min-1

Couple maximal ...................................................................................................................110 Nm ..................... .......................110 Nm
Tension de batterie ................................................................................................................18 V ........................ .........................18 V
Plage du mandrin porte-mèche .......................................................................................1,6-13 mm..................... ...................1,6-13 mm
Poids sans bloc-batterie .....................................................................................................1,35 kg ....................... ........................1,4 kg

 ............................... ......................2,05 kg ....................... ........................2,1 kg
 ............................... ......................2,05 kg ....................... ........................2,1 kg
 ............................... ..................... 2,35 kg ....................... ........................2,4 kg

Température ambiante de fonctionnement recommandée ........................................................................... -18...+50ºC 
Type de batterie conseillé ...............................................................................................................................L18..SHD  
Chargeur conseillé...............................................................................................................................BL18S, AL18G, BL1418 

Valeurs mesurées déterminées selon la norme EN 62841
Niveau de pression acoustique pondéré A (incertitude K=5dB(A)) ........... ......................97,0 dB (A) ................ ......................97,0 dB (A)
Niveau de puissance acoustique pondéré A (incertitude K=5dB(A)) ........ ....................108,0 dB (A) ................ ....................108,0 dB (A)

Valeurs de vibration totale (somme vectorielle dans les trois axes) déterminées selon la norme EN 62841.
Forage à percussion dans le béton ........................................................................................ ........................... ............ ah,ID = 11,5 2

Incertitude  ............................................................................................................................. ........................... ................. K = 1,5 2

Forage dans le métal ...............................................................................................ah,D = 1,7 2 ................... ...............ah,D = 1,7 2

Incertitude  ................................................................................................................. K = 1,5 2 ................... ................. K = 1,5 2

AVERTISSEMENT! 
Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une 
méthode de test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. Ils peuvent servir d'évaluation préliminaire à l'exposition.
Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales applications de l'outil. Toutefois, si l'outil est utilisé pour 

augmenter considérablement les niveaux d'exposition sur la durée totale d'utilisation.
Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles l'outil est éteint ou 
lorsqu'il fonctionne à vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau d'exposition sur la durée totale d'utilisation.

l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et l'élaboration de schémas de pulvérisation.



FRANÇAIS 23

dommages.
Le produit redémarrera automatiquement s'il a calé. Arrêter 
immédiatement le produit s'il cale. Ne pas réactiver le produit tant qu'il 
est calé. Ceci risquerait de déclencher un recul soudain, avec une 

problème, en tenant compte des instructions de sécurité.
La poussière générée lors de l'utilisation du produit pourrait entraîner 

anti-poussière adapté.

sur le produit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

utilisée pour percer, percer avec des percussions et visser.

décrites au chapitre des utilisations prévues.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES 
CONCERNANT LA BATTERIE

 Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais 
immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou 

ou conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits chimiques 
industriels, les produits de blanchiment ou contenant des agents de 
blanchiment etc. peuvent provoquer un court-circuit

Ne pas utiliser de packs de batterie provenant d'autres systèmes.

chargeurs au sec en tout temps.
Les packs de batterie n'ayant pas été utilisés depuis un moment doivent 
être rechargés avant emploi.
Une température supérieure à 50 °C (112 °F) réduit les performances 
du pack de batterie. Éviter toute exposition prolongée à la chaleur ou 

Les contacts des chargeurs et des packs de batterie doivent rester propres.
Pour une durée de vie optimale, les packs de batterie doivent être 
complètement rechargés après usage.
Pour obtenir la plus longue durée de vie possible, retirer le pack de 
batterie du chargeur une fois qu'il est totalement chargé.
Pour le stockage du pack de batterie pendant plus de 30 jours :
Entreposer le pack de batterie dans un endroit où la température est 
inférieure à 27 °C et à l'abri de l'humidité.
Entreposer les packs de batterie dans un état de charge de 30 % à 50 %.
Tous les six mois de stockage, recharger le pack comme d'habitude.

PROTECTION DU PACK DE BATTERIE
Le pack de batterie est doté d'une protection contre les surcharges 
qui le protège contre les surcharges et contribue à garantir une longue 
durée de vie.
En cas de sollicitation extrême, l'électronique de la batterie éteint 

pack de batterie soit complètement déchargé. Recharger le bloc-batteries.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
La batterie lithium ion est susceptible d'être concernée par la législation 
concernant les marchandises dangereuses.
Le transport de ces batteries doit être réalisé conformément aux 
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national et 
international.
• Les batteries sont aptes à un transport routier sans exigences 

supplémentaires.
• Le transport commercial des batteries Lithion-Ion par des tierces 

parties est soumis aux réglementations relatives aux marchandises 
dangereuses. Les préparatifs du transport et le transport doivent 
être effectuées exclusivement par des personnes ayant reçu une 
formation adéquate, et le processus doit être accompagné par les 
experts correspondants.

• 
afin d'empêcher tout court-circuit.

• Veiller à la bonne fixation du pack de batterie pour éviter tout 
mouvement dans l'emballage.

• 

ENTRETIEN

Utiliser uniquement des accessoires AEG et des pièces de rechange 

notre liste de contact pour les services et la garantie).
Au besoin, une vue éclatée du produit peut être commandée. 

local ou directement au : Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

PRUDENCE MISE EN GARDE DANGER

quelconque travail sur le produit.

démarrer la machine.

rechargeables avec les ordures ménagères. Les outils 

doivent être collectés séparément et envoyés vers un 
centre de recyclage respectueux de l'environnement. 
Pour obtenir des conseils en matière de recyclage et de 
points de collecte, se renseigner auprès des autorités 
locales ou du détaillant.

Vitesse de rotation à vide

V Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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